Dan z pfijmu fyzickych osob v mezindrodnim kontextu

In order to fill in the claim correctly, consult the instructions
at the end of this set of formulas. p—

The use of official forms to apply for reimbursement is mandatory and the reprint or reproduction of these forms - in whatever
form - is prohibited. By using other than official forms the processing can not be ensured and the burden of processing costs remains
expressly reserved.

QUESTIONS TO BE ANSWERED BY THE BENEFICIAL OWNER (In case the form is filled in by an authorised agent/representative, the term «you» means the beneficial owner)

. On the date(s) set out in column 5 on the front page:

Yes [ | No a) were you beneficially entitled to the income specified on the front page?
If not, please state the reasons under «7. OBSERVATIONS» on what base you are claiming the refund.
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O

b) did you draw this income for yourself?
If not, please state the reasons under «7. OBSERVATIONS» on what base you are claiming the refund.

No ) If the answer to question b) is «yes», are the shares part of your own shares position (Nostro/own portfolio, no underlying beneficiaries)?

X[

d) If the answer to question ¢) is «yes», were the securities specified on the front page part of «Securities Lending and Borrowing transactions on the
due date of the income? If the answer s «yes», please give full particulars under «7. OBSERVATIONS»

g
0
g

e) were you at the due dates mentioned in this claim resident at the address indicated on the front page? If not, please give the full address concerned
under «7. OBSERVATIONS»

. During any calendar year in which income specified on the front page became due (column 5):

No a) were you engaged in trade or business in Switzerland through a pe i situated in ?

No b) were you a member of a partnership created or organised under Swiss law?
If any answer to be given under (2) is «yes», give full particulars under «7. OBSERVATIONS»
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. Were you subject to income tax or corporation tax on the full amount of the income listed in this form in the state of residence?
If the answer is «no», give full particulars under «7. OBSERVATIONS»
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. Does the claim relate to income from inheritance?

For claims that are established in the name of a deceased person or jointly owned estate, the following information is requested: First and family name, last
address in full and date of death of the deceased, first and family name as well as full address of persons jointly owning the estate and their percentage share
of the inheritance

D Yes [z No 5. Are you a trust?
If «yes», please give full details about the kind/purpose of the trust (grantor trust; family trust; charity trust; investment trust; discretionary/non-discretionary
trust, accumulating trust, name and address of the trustees, beneficiaries, etc.). The submittal of the trust deed does not dispense you from answering this
question
Karel Topinka Ulice 1 200.00
CERTIFICATION BY THE COMPETENT TAX OFFICE TAX OFFICE OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE
I hereby certify that the claimant named in this form was, at the Date of receipt

due dates indicated in column 5 on the front page, a resident
Tax Identification Number (if any)
of. . +ieveeenean (country)inthemean-

ing of the Double Taxation Convention between Switzerland

and (country), and that, to

Observations
the best of my knowledge, the conditions for refund are fulfilled

under the terms of the Convention
Place and date:

Page 2

Rakousko naopak umoziiuje pii vyplaté dividendovych plateb ptimo aplikovat smlou-
vu o zamezeni dvojiho zdanéni, tzn. Ze se automaticky uplatiuje snizena sazba dané
v souladu s prislusnym ustanovenim smlouvy. Pfipadné Ize pozadat o refundaci srazkové
dang, ktera byla vybrana v rozporu s ptislusnou smlouvou o zamezeni dvojiho zdanéni.

K uplatiiovani smlouvy o zamezeni dvojiho zdanéni a postupu refundace vydalo Mi-
nisterstvo financi pokyn D-311%%! a nasledné v roce 2019 Sdéleni k refundaci rakouské

261 Pokyn ¢. D-311 k uplatiiovani Smlouvy mezi Ceskou republikou a Rakouskou republikou o zame-
zeni dvojimu zdanéni a zabranéni danovému uniku v oboru dani z pfijmu a z majetku, véetné Pro-
tokolu k ni (Sbirka mezinarodnich smluv €. 31/2007), ¢j. 15/56 742/2007-153.
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PF{jmy z kapitdlového majetku

srazkové dané v kontextu Smlouvy mezi Ceskou republikou a Rakouskou republikou o za-
mezeni dvojimu zdanéni a zabranéni danovému tiniku v oboru dani z ptijmu a z majetku.

Ve Sdéleni Ministerstvo financi mimo jiné uvadi, ze ,,/. ledna 2019 Rakousko zavedlo
tzv. ,web-based ‘ postup pro refundaci srazkoveé dané, ktery se téz aplikuje na zadosti o re-
fundaci dané vybrané v rozporu se smlouvou o zamezeni dvojimu zdanéni mezi Ceskou
republikou a Rakouskem (procedura poskytnuti danové ulevy u zdroje pritom ziistdva
nezmeénéna a Rakousko naddale pokracuje v pouzivani formulari ZS-QUI a ZS-QU?2 pro
ucely poskytnuti primé danové ulevy u zdroje - detailni informace o tomto postupu
viz https://english.bmf.gv.at/taxation/Relief-from-Austrian.html). “*6

Jako jiny priklad Ize uvést Dansko, které také pii vyplaté dividendového piijmu
umoziuje piimo aplikovat smlouvu o zamezeni dvojiho zdanéni, piipadné lze pozadat
o refundaci srazkové dané, ktera byla vybrana v rozporu s prislusnou smlouvou o zame-
zeni dvojiho zdanéni. K uplatiiovani smlouvy o zamezeni dvojiho zdanéni vydalo Mini-
sterstvo financi sdéleni, ve kterém mimo jiné uvadi: ,,Pro uplatnéni téchto narokii musi
ze zdrojil v Dansku, Zadajici o vyhodu plynouci ze smlouvy, predlozit danskému platci
prijmu potvrzeni o svém daniovém domicilu, aby bylo mozno uplatnit daniovou sazbu
uvedenou ve smlouve. Je také mozné misto toho podat dodatecnou zadost o poskytnuti
ulev. Danska danova sprava ma pro tyto ucely predepsany prislusné formulare, které
Jsou dostupné na jejich oficialnich webovych strankach www.skat.dk™.*®

Estonsko?® umoziiuje pii vyplaté plateb piimo aplikovat smlouvu o zamezeni
dvojiho zdanéni, pfipadné Ize pozadat o refundaci sraZzkové dané, ktera byla vybrana
v rozporu s prislusnou smlouvou o zamezeni dvojiho zdanéni. K uplatiiovani smlouvy
o zamezeni dvojiho zdanéni vydalo Ministerstvo financi sdéleni, ve kterém mimo jiné
uvadi: ,, Za uicelem ziskani vwhod vyplyvajicich ze smlouvy je treba v oblasti pobiranych
prijmii charakteru dividend, vrokii ¢i licencnich poplatkii pouZit estonsky formuldr pro
uplatmeni prislusnych narokui ze smlouvy obsahujici mimo jiné zdkladni udaje o sku-
tecném viastniku prislusnych prijmii, pricemz formular slouzi i pro sdéleni informace
o danovém domicilu (treba potvrdit prislusnym ceskym financnim uradem). Neni pritom
vylouceno, aby potvrzeni o daniovém rezidentstvi bylo vydano ceskym financnim uradem
na ceském formulari, avSak s tim, Ze bude v Estonsku akceptovano, pokud obsahuje
stejné udaje uvedené na zminéném estonském oficialnim formulari. “*%

262 Sdg&leni k refundaci rakouské srazkové dang v kontextu Smlouvy mezi Ceskou republikou a Ra-
kouskou republikou o zamezeni dvojimu zdanéni a zabranéni danovému uniku v oboru dani z pii-
jmu a z majetku (Sbirka mezinarodnich smluv ¢. 31/2007), ¢. j MF-10675/2019/15-1.

263 §déleni k uplatiiovani Smlouvy mezi Ceskou republikou a Danskym kralovstvim o zamezeni dvoji-
mu zdanéni a zabranéni danovému tniku v oboru dani z pfijmu a Protokol k ni (Sbirka mezinarod-
nich smluv ¢. 14/2013), &j. MF-33324/2013/15-1503.

264 Republic of Estonia Tax and Customs Board. How to get refund of income tax to non-resident natural persons
in Estonia [online] [cit. 2021-09-22]. Dostupné z: https://www.emta.ee/eng/income-expenses-supply-profits/
taxation-income-non-residents/instructions/how-get-refund-income-tax#Application_of tax_treaties.

265 Sd&leni k uplatiiovani Smlouvy mezi Ceskou republikou a Estonskou republikou o zamezeni
dvojiho zdanéni a zabranéni daflovému tniku v oboru dani z piijmu a z majetku (Sbirka zdkont
¢. 184/1995), ¢j. MF-25 259/2013/15-1503.
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Dan z piijma fyzickych osob v mezindrodnim kontextu

TAOTLUS
CLAIM

Eesti Vabariigi ja

For the application of the Convention for avoidance of double taxation concluded between the Republic of Estonia

and

I TULU SAAJA ANDMED

DETAILS OF THE BENEFICIAL OWNER

Vorm/Form TM 3

vahel s6lmitud maksulepingu kohaldamiseks.

Nimi
Name

Taotluse esitaja on (mérkida ristiga)
Person filing the claim is (tick the box)

juriidiline isik
alegal person

fuusiline isik D
a natural person

muu
other

Téielik aadress residendiriigis
Full address in country of residence

Riigi kood (taidab Maksu- ja Tolliamet)
Country code (to be filled in
by the Tax and Customs Board)

Kontakttelefon, e-post
Phone, e-mail address

Registreerimis- voi identifitseerimis-
number
Number of registration or identification

Kui on esindaja, siis tema andmed
(nimi, aadress, registreerimisnumber,
kontakttelefon)

In case of representative his/her details
(name, address, registration number,

phone, e-mail)

1l ANDMED VALJAMAKSE ALUSE KOHTA (TAIDETAKSE DIVIDENDI, INTRESSI JA LITSENTSITASU KORRAL)
DETAILS OF BASIS OF THE PAYMENT (TO BE FILLED ONLY IN CASE OF DIVIDENDS, INTEREST OR ROYALTIES)

Aktsiate arv voi Dividendi maksva aritihingu Dividendi maksva &ritihingu
osa suurus téielik nimi registrikood voi aktsiate ISIN kood
Number of shares or Full name of the company Registration code of the company paying
proportion of stock paying the dividends the dividends or ISIN code of shares
Dividend
Dividends
Hoiuse, vélakirja v6i muu Valjamakse tegija registrikood voi
vélandude tapne nimetus Véljamakse tegija taielik nimi vaartpaberi ISIN kood
Full title of deposit, obligation Full name of person paying the interest Registration code of person paying
or other debt claim the interest or ISIN code of the security
Intress
Interest
Litsentsitasu tapne nimetus Valjamakse tegija taielik nimi ja aadress Véljamakse tegija registrikood
ja lepingu kuupaev Full name and address of person Registration code of person
Full title of the royalities and paying the royalties paying the royalties
date of the contract
Litsentsitasu
Royaties
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